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Lovord om Amanda McCabe

 

Havets hersker

«Amanda McCabe har gjort det igjen! Havets hersker er en svært spennende roman. En fantastisk historie!»

– Cataromance

 

Den talentfulle mademoiselle Dumas

«Skandaler, forførelse, spioner, kontraspioner, mord, kjærlighet og lojalitet veves skikkelig sammen i historien som utspiller seg i hoffet til slekten Tudor. Den talentfulle mademoiselle Dumas er riktig detaljert og fylt av historiske begivenheter og personer

– en perfekt blanding av historie og lidenskap.»

– RT Book Reviews

 

Farlig hevn

«Fare, svik og begjær er de viktigste ingrediensene i Farlig hevn. Amanda McCabe blander dem godt og skaper en sensuell og utsøkt kjærlighetshistorie.»

– Chicago Tribune


Amanda McCabe

Kjærlighetstyven

Oversatt av

Maren Kamilla Aaby

MINISERIE: DAMENE FRA MAYFAIR


Denne boken er del to av tre i miniserien Damene fra Mayfair. Tre kunstelskende, livlige søstre kastes inn i en virvel av begivenheter.

Kjære leser!

Da jeg var barn, hadde foreldrene mine en bok full av bilder fra historiske steder. Jeg elsket den boken, og den førte til en interesse for arkeologi! Jeg gravde til og med opp den nysådde plenen på jakt etter en vikingskatt. Det hele virket så spennende og romantisk.

De tre søstrene Chase deler min fascinasjon, og de er så heldige at de lever tidlig på 1800–tallet, da interessen for antikken er stor. De kan bruke tiden til å forske på gjenstander, delta på utgravingsekspedisjoner … og finne kjærligheten hos fantastisk flotte menn!

Da jeg ble kjent med Kleio og hertugen hennes i Forandringens tid, skjønte jeg ikke hvordan de skulle kunne overvinne de store forskjellene dem imellom. Det faktum at Kleio slo ham ned med en marmorstatue, synes å være det minste av problemene! Likevel var det ingen tvil om at de hørte sammen; de var gjensidig tiltrukket av hverandre, og delte dessuten samme syn på verden. Men var det nok? Jeg hadde en herlig tid under mitt «besøk» på Sicilia sammen med dem, og der fant jeg svaret på det spørsmålet. Jeg håper at du vil like historien deres, du også!

Amanda

 


Prolog

Dronning av velduftende Eleusis,

Giver av jordens gode gaver,

Gi meg din nåde, o Demeter.

Så også du, yndige Persefone,

Jomfru av alt det skjønne, jeg byr deg

Sang til din ære.

Kleio Chase så seg over skulderen da hun listet seg på tærne bort den lange gangen i huset Akropolis, hertugen av Avertons labyrintaktige palé i London. Ingen fulgte etter henne. Sannsynligvis hadde ingen lagt merke til at hun forlot ballsalen, så overfylt av greske kostymer som det var på hertugens maskeradeball.

Perfekt.

Stillheten her sto i sterk kontrast til musikken og stemmesurret i ballsalen. Så stille at det var som et gravkammer, der bare noe få oljelamper formet som fakler, lyste. Det blafrende lysskjæret kastet bølgende skygger mot tunge gullrammer og takbjelker, som om de var i live.

Hun stanset for å ta av seg de høyhælte, grønne silkeskoene før hun skyndte seg videre på strømpelesten. I enden av gangen førte en miniatyrutgave av den store trappen i hallen opp til etasjen over. Hun løftet det tunge skjørtet av gul og grønn silke og løp oppover trappen. Hertugen hadde vært svært så lukket rundt hvor statuen befant seg. Men tjenerne hans var ikke like hemmelighetsfulle. Kleio hadde klart å overbevise en av dem til å røpe hvor Artemis, alabastgudinnen, ventet.

Øverst i trappen åpnet det seg et galleri langs nesten hele forsiden av bygningen. Gjennom en hel rad av vinduer uten gardiner var det utsikt til forhagen og gaten utenfor den åpne porten, der det stadig ankom nye gjester.

Bare noen få av de mange oljelampene i galleriet var tent. De andre skulle sikkert brukes til «den store avdukingen» av statuen etter supéen, da de ville tennes som av en magisk kraft. Men foreløpig var lyset svakt, og det var bare mulig å se noen få av de mange gjenstandene der inne, mens resten lå i mørke.

Kleio tok seg i å holde pusten da hun smøg seg gjennom galleriet mens hun skottet til høyre og venstre på alle de utrolige gjenstandene som var stuet sammen der inne. Faren hennes og alle hans venner var store samlere som elsket å vise frem kostbarhetene, så hun hadde vokst opp omgitt av vakre antikviteter. Men dette … dette var noe helt annet. Et raritetskabinett som dette hadde hun aldri sett før.

Mest av alt lignet galleriet på et varehus, så fullt av gjenstander var det der. Arkaiske ynglingestatuer, stive og presise, som stirret på henne med tomme øyne. Bronsekrigere, marmorguder, skrin fulle av etruskiske gullsmykker, skarabeer i lapislasuli, juvelbesatte parfymeflakonger. Steler lent mot veggen. Hyller der det sto tett i tett med vaser, leirkar og amforaer. Alt rotet sammen, bare for å tjene én manns forfengelige samlemani.

Kleio rynket brynene ved tanken på Averton. Så kjekk at halvparten av kvinnene i London var forelsket i ham … men samtidig så mystisk. Det merkelige lyset i de grønne øynene når han så på henne …

Hun ristet så heftig på hodet at silkeslangene skalv. Hun måtte ikke tenke på ham nå. Hun hadde en oppgave å gjøre.

I enden av galleriet sto en enslig gjenstand skjult under et svart silkeklede. Det eneste som var synlig, var den nederste delen av den korallfargete marmorsokkelen gjenstanden var plassert på. Kleio nærmet seg forsiktig. Hun ventet nærmest å utløse en slags alarm eller støte på en felle. Men alt var helt stille, bortsett fra vinden som suste mot vinduene. Hun strakte frem hånden og løftet varsomt en flik av kledet og skottet innunder.

– Åh, sukket hun. Det var virkelig henne. Alabastgudinnen. Artemis i ensom majestet.

Statuen var ikke stor. Den var som en statuett å regne i forhold til mange av de forseggjorte skulpturene i galleriet. Men hun var så perfekt vakker, så yndig og elegant at Kleio straks skjønte hvorfor hun var blitt en slik sensasjon. Hvorfor kvinner ville ha Artemisfrisyre og Artemissandaler.

Artemis sto med hevet bue etter å ha sendt av sted en pil, og hun var hugget i alabast så hvit at den nærmest glitret som sølv, som det første snøfallet. Tunikaens folder falt over kroppens slanke kurver, som om vinden hadde tatt tak i dem, og plagget rakk henne til midt på låret. De sterke beina var spente, som om hun sto på sprang. Sandalene, de enkle snøresandalene hver eneste lady hadde kopiert denne sesongen, hadde fortsatt spor av bladgull, noe det også var på pannebåndet som holdt det krøllete håret borte fra ansiktet. Det var festet en smal månesigd til pannebåndet, et tegn på at hun virkelig var månens gudinne. Blikket var intenst festet på byttet, helt uaffisert av menneskelig smiger.

Kleio stirret bergtatt opp på henne, mens hun for sitt indre øye så for seg tempelet der hun en gang hadde hatt bolig, der hun en gang i tiden hadde blitt dyrket av de som virkelig tilba månens kraft. Ikke bare ladyer fra fiffen, med sine «Artemisfrisyrer».

– Så vakker du er, hvisket hun. – Og så trist.

Omtrent som hertugen selv.

Kleio rørte forsiktig ved Artemis’ sandal, som et tegn på stille medfølelse. Da hun gjorde det, la hun merke til at gudinnen sto på en moderne trefot, en solid blokk i mahogni. Det var en smal sprekk i midten av den. Hun bøyde seg nærmere for å se om sprekken var der med hensikt eller ikke. Det virket som et merkelig feste for en så vakker gudinne.

– Ah, miss Chase. Kleio. Jeg ser du har oppdaget gjemmestedet for min skatt, sa en lav, triumferende stemme.

Kleio skvatt bakover, og da hun snudde seg, så hun hertugen litt lenger borte i galleriet, der han sto og stirret intenst på henne.

Selv i det svake lyset glødet øynene hans som slangene i hårpryden hennes. Han smilte vennlig til henne, og rettet på leopardskinnet han hadde over skulderen, Dionysos-kostymet han bar. Han gikk nærmere, lett og lydløst, som om han var en leopard i virkeligheten.

– Hun er vakker, ikke sant? sa han, fortsatt like lavt. Like mykt. – Jeg visste at du ville bli dratt mot henne, akkurat som jeg ble. Hun er rett og slett … uimotståelig, mystisk.

Kleio rykket nærmere gudinnen. Hun hadde så visst funnet Artemis uimotståelig. Så uimotståelig at hun hadde glemt å passe seg, og det lignet ikke henne. Da hertugen nærmet seg, lot hun hånden gli bak ryggen, røre så vidt ved Artemis’ sandal og gli videre ned til sprekken i trefoten. Hun la hånden rundt den, som om Artemis kunne beskytte henne mot Averton, mot den mørke forvirringen hun alltid merket i nærheten av ham.

Den forvirringen hun følte nå. Han kom enda nærmere, langsomt, men målrettet, som en leopard i jungelen. Han slapp henne ikke med blikket, som om han forventet at hun skulle hoppe til som en skremt gasell. Som om han kunne se alle hemmelighetene i sjelen hennes.

Kleio strammet skuldrene og grepet rundt trefoten. Plutselig virket stillheten hun hadde savnet i ballsalen, aldeles overveldende. Det var som om alle gjenstandene i rommet ruvet enda mer, trengte seg sammen rundt Artemis og den hvite gløden hun omga seg med.

Det var på samme vis hver gang de møttes, hun og Averton. Han var et hinder i arbeidet hennes som liljetyven, hennes store oppgave.

Hun ville ikke gi ham tilfredsstillelsen av å løpe sin vei. Ikke ennå.

Så var han ved siden av henne, og Kleio holdt pusten. Han rørte ved kanten av tunikaen til Artemis, og de juvelprydete fingrene hans var bare centimeter fra Kleios grønne silkeerme. Hun kjente varmen fra huden hans og det lysende blikket han rettet mot henne.

Spenningen mellom dem spisset seg til, til Kleio følte trang til å skrike høyt.

Kleio prøvde å le. – Åh? Innbiller du deg at jeg bare kan gjemme henne under skjørtet og smugle henne ut herfra? Forbi alle vaktene dine?

Et ørlite sekund lot han blikket streife de grønne silkeskjørtene. – Det ville ikke ha overrasket meg, like lite som hva du nå enn måtte finne på.

– Jeg skulle ha likt å gi henne et bedre hjem enn dette, sa Kleio. – Men jeg er ikke så dum at jeg prøver meg på noe sånt.

– I hvert fall ikke i kveld.

– Som du vil.

Hånden hans gled fra Artemis’ alabastdrakt til Kleios folderike erme. Det var ingen hudkontakt, men Kleio merket effekten like fullt. Hun ble trukket mot ham, som forhekset. Det folksomme ballet, den enorme byen der ute … det forsvant alt sammen. Det var bare ham. Dem, sammen.

Og det skremte henne mer enn noe noensinne hadde gjort.

– Jeg vet hva du pønsker på, Kleio Chase, mumlet han med dyp og forførende stemme, som en elsker. – Og jeg kan ikke la deg fortsette. For din egen skyld.

Kleio rykket til under denne trollmannens berøring, den forlokkende stemmen. – Min skyld? Åh, nei, Deres Nåde. Alt du foretar deg er så visst utelukkende for din egen skyld.

Hånden hans strammet grepet om armen hennes, han ville ikke la henne gå. – Det er et og annet du ikke kjenner til.

– Om deg?

– Meg … og det som skjer her. Med alabastgudinnen.

– Jeg er redd jeg vet mer om deg enn jeg ønsker å vite! ropte Kleio. – Om grådigheten din, om …

– Kleio! Han ristet henne så vidt, og trakk henne inntil seg. Så tett at det ikke var pusterom mellom dem.

Han spilte rollen som den dovne, ubekymrede hertugen så godt, men Kleio merket jernviljen som lå under. De spente musklene. Hun ville nærmere, enda nærmere.

Og det skremte henne enda mer.

– Hvorfor vil du ikke høre på meg? brummet han, og øynene hans var som to smaragder som etset seg inn i henne.

– Fordi du aldri snakker med meg, hvisket hun. – Ikke på ordentlig.

– Hvordan kan jeg snakke med en som mistror meg så sterkt? Hånden hans holdt et krampaktig grep om armen hennes, og krøllet silken. – Åh, Kleio. Hva er det du gjør med meg?

Leppene hans streifet hennes, et kyss som ikke var til å motstå, et kyss som var som tordenvær om sommeren. Hun kjente smaken av sitt eget raseri, sin egen frustrasjon i det kysset, hele desperasjonen i å ville ha det umulige.

Men plutselig var kysset, nærheten av ham, styrken i egne følelser … Det ble for mye. Det var som om noe revnet inni henne, og hun måtte bort. Hun skjøv alabastgudinnen mot ham, bare for å skape litt avstand mellom dem. For å minne dem på hvem og hva de faktisk var.

Isteden smalt albuen til Artemis mot pannen hans. Både han og statuen stupte i gulvet i et virvar av marmor, leopardskinn og bloddråper.

Kleio gispet ved synet av den røde flerren i pannen hans og de lukkede øynene. – Edward! ropte hun, og falt på kne ved siden av ham.

Hun grep håndleddet hans og kjente til sin enorme lettelse at han fortsatt hadde puls. Hun hadde ikke drept ham.

Ikke ennå.

– Bli her, hvisket hun. – Jeg må hente hjelp!

Med de ordene pilte hun forbi alle antikvitetene, skyggene, uten å vite hva hun løp mot … eller bort fra.

Hun la heller ikke merke til biten med grønt silkestoff han hadde i hånden …


Første kapittel

Provinsen Enna på Sicilia … seks måneder senere

Du grav, mitt brudekammer! Mitt dype hvilested, mitt evige fengsel hvor hen jeg dreier mine skritt i forening med åndsfrender, de mange som Persefones vert allerede teller blant de døde …»

Kleio Chase dreide kikkerten mot ruinen av amfiteateret, der søsteren Thalia øvde på Antigone. Den lille scenen var et godt stykke unna bakketoppen der Kleio sto og speidet rundt seg, men hun skimtet det lyse håret til Thalia, som skinte som gull i morgensolen, og hun hørte de desperate ordene til prinsessen i Sofokles stykke, idet hun blir ført til retterstedet.

Den evige kampen mellom liv og død, skjønnhet og skjebne, syntes å være en del av denne dagen, av dette landet. Antikkens Sicilia, der så mange erobrere hadde tatt seg frem over steinete fjell og støvete sletter, men fortsatt var det ingen som hadde fått full makt over øya. Den tilhørte de gamle gudene, de som var mye eldre enn både hellenere og romere kunne ha forestilt seg. Her rådde en slags villhet som ikke var slave under noen herre.

Kleio snudde kikkerten hun hadde kjøpt av kapteinen på båten som fraktet dem hit fra Napoli, forbi søsteren og mot landskapet bakenfor. Det fantes ikke den teaterdirektør i London som kunne ha forestilt seg et så fantastisk bakteppe! Bortenfor amfiteateret var intet annet enn fjell og en uendelig himmel. Åskammene fulgte på hverandre som et bølgende hav i grønt, brunt og purpur, til de nådde den flate, snødekte toppen av Etna, innhyllet i skyer.

I motsatt retning kunne man så vidt skimte den rolige, sølvskimrende vannflaten i innsjøen Pergusa, der Hades hadde berøvet Persefone friheten, og tatt henne med seg til sitt kongedømme i underverdenen.

Mellom innsjøen og Kleio var det olivenlunder, frukthager med sitron–, lime– og appelsintrær og vill fennikel, den buskete grønnsaken sarasenerne innførte. Felter av blomster i gult, hvitt og mørk purpur lå som lyse tepper over engene og erklærte at våren var her.

– «Enna … der naturen smykker seg i alle tenkelige avskygninger, der grunnen selv er vakker, dekket med blomster i alle farger», mumlet Kleio, som først nå fullt ut forsto dette sitatet av Ovid. En gang i tiden ble Enna sett på som et hellig sted og Sicilias hjerte, der det lå i krysningspunktet mellom de tre provinsene Trinacria. Arnestedet til Demeter og hennes datter Persefone.

Og nå var stedet invadert av familien Chase, eller i hvert fall deler av den. Kleio var kommet hit sammen med faren og to av søstrene, Thalia og Terpsikhore, etter at de hadde sett storesøsteren Kalliope vel av gårde på bryllupsreisen. Sir Walter Chase hadde lenge hørt om de utrolige, arkeologiske funnene det var mulig å gjøre i Enna, som om de bare ventet på å bli oppdaget av dedikerte vitenskapsmenn som ham selv. Hans venninne lady Rushworth fulgte etter da hun fikk høre at det var et utmerket engelsk miljø i byen Santa Lucia, høyt oppe i de dramatiske åsene. Et miljø av ypperste klasse hva intellektuelle stimuli angikk, og et skikkelig fristed etter den uendelige rekken av overfladiske selskaper i Napoli.

Kleio senket kikkerten og knep øynene sammen ved tanken på Santa Lucia. Det var så visst en pen nok landsby, med sin katedral i barokkstil og gamle palasser, og med ruinen av middelalderfestningen som voktet bymurene. Men likevel, selv om de hadde lokale tjenere og butikkene var sicilianske, hadde hun rett som det var følelsen av at de slett ikke hadde forlatt London. De mottok visitter i huset de hadde leid, deltok på kortaftener hos lady Rushworth og dans hos vicomtesse Riverton og familien Elliot … akkurat som i London.

Og hun hadde ikke lyst til å tenke på England. På det som skjedde der, hva hun hadde forlatt.

Kleio satt med knærne trukket helt opp til haken og den gamle, brune hverdagskjolen i musselin som et beskyttende telt rundt seg. Den varme brisen, ladet med duften av nåletrær og mandelblomster, rufset i den løst oppsatte, kastanjebrune hårtoppen. Hun hørte ekkoet av stemmen til Thalia, der hun gikk dødens lise i møte, og kjente den varme solen mot huden.

Det var her hun hørte til, alene på dette utemmede, gamle stedet. Ikke egentlig i Santa Lucia, og i hvert fall ikke i London. Ikke i slottet til hertugen av Averton, med sine smale ganger, der hemmeligheter og farer lurte bak hvert eneste hjørne. Akkurat som i det ulykkelige kongeriket til Hades …

Averton. Kleio holdt enda hardere rundt seg selv, og la pannen mot knærne. Gikk det egentlig en eneste dag uten at hun tenkte på den forbaskede mannen? Gjenopplevde følelsen da han rørte ved henne? Da han så på henne med de gyllengrønne øynene og hvisket navnet hennes. Kleio …

– Han er milevis unna, mumlet hun. – Evigheter! Du får sannsynligvis aldri treffe ham igjen.

Men selv om hun anstrengte seg for å forsikre seg selv om det, trodde hun ikke på det innerst inne. Det var godt mulig at han var langt unna, at han gjemte seg i den borgen sin, den nå så beryktede, men likevel etterspurte «hertug Grådig». Men likevel var han aldri virkelig borte fra henne. Hun tenkte på hvordan han hadde sett på henne, som om hun var enda en gresk vase eller marmorstatue han ønsket å ha, ville eie.

Nåvel, han hadde fortsatt alabastgudinnen, den fantastiske statuen av Artemis som i sin tid ble stjålet fra Delos, og som nå var låst inne i slottet hans. Han skulle aldri få gjøre det samme med henne! Ikke en gang om hun ble nødt til å gjemme seg her i Sicilias villmark resten av livet. Hertugen var borte, han tilhørte fortiden. I likhet med liljetyven.

For jo, en gang i tiden hadde hun, Kleio, også hatt sine hemmeligheter. Hadde vært den beryktede liljetyven noen få, fantastiske måneder.

Kleio reiste seg dovent og strakte seg i solskinnet. Så vidunderlig det var å få være for seg selv uten at noen holdt øye med en og dømte en. Kunne være helt seg selv, bare Kleio, og ikke en av «Chase-musene». Nå som Kalliope var gift, forventet alle at det var hennes tur. At hun skulle gjøre som søsteren og gifte seg med en jarl! Og starte sin egen familie, sitt eget forutsigbare liv som slottsfrue i sin egen husholdning, som sosietetsvertinne; ta sin plass i slektens vitenskapelige, aristokratiske verden.

Men Kalliope elsket mannen hun hadde giftet seg med, og var lykkelig i den tilværelsen hun hadde valgt. Kleio hadde så visst aldri møtt noen som kunne ta samme plass i hennes liv, som jarlen gjorde i Kalliopes. Kleio følte seg ikke hjemme i den typen tilværelse. Kanskje hun ikke passet inn noen steder. Bortsett fra her.

Hun løftet kikkerten og rettet den mot dalsøkket nedenfor, mellom utsiktsposten og amfiteateret. Det var det dalsøkket som hadde lokket dem hit, for der var det et nyoppdaget greskromersk utgravningsfelt med ruiner etter et leirras på 1100–tallet. En stor del av feltet var fortsatt skjult under en hasseltrelund, men faren og vennene hans arbeidet hardt med å granske det som var avdekket: teateret, deler av markedsplassen, noen sammenraste vegger i butikker og småhus og en stor villa med et nesten intakt mosaikkgulv i atriet, den var sir Walters favorittprosjekt. Samt et lite tempel uten tak, antagelig tilegnet Demeter, med sin bothros, offergrop, som nærmest var klar til bruk, selv om de tilhørende alterkarene i sølv var borte for lengst.

Gjennom kikkerten så hun hvordan faren avdekket stadig mer av mosaikkgulvet mens Terpsikhore … Kory, søsteren hennes på fjorten, tegnet av motivene på flisene, som besto av tritoner og havfruer. Lady Rushworth, hvis ansikt var skjult under en enorm stråhatt, sorterte diverse potteskår som nettopp var funnet, og la dem i store kurver. Andre venner og tjenere virret omkring som travle maur. De savnet henne ikke da hun snek seg bort. Det gjorde de aldri.

Kleio slo sammen kikkerten og stappet den i ryggsekken. Hun slengte sekken på skulderen, og snudde seg for å gå videre oppover de bratte trinnene i den steinete åsen.

Hun stanset da trinnene delte seg i to. Den ene delen førte til Santa Lucia, og den andre til middelalderborgen. Hun skygget for øynene og stirret opp på tårnet, som med sin krenelerte topp sto som en skarp silhuett mot den blå himmelen. Enda mer som minte henne på hertugen og slottet hans i Yorkshire; det borgaktige slottet som sto i stil med hans usedvanlig arkaiske, vakre utseende, det lange gyllenrøde håret og de sterke hendene som hadde holdt så hardt om hennes egne da hun var fanget av det intense lysskjæret i de skjønne, grønne øynene.

Minnene fikk Kleio til å rynke brynene, og uten å være klar over det beveget hun håndleddene. Han kunne godt ha vært en av korsfarerne som bygde det tårnet, og som sto der oppe og stirret ut over sitt erobrede land, mens fanene blafret i bakgrunnen. Selvsikker fordi han visste at han kunne få alt han måtte ønske seg, takket være pengene, adelstittelen og sitt flotte utseende. Verden var hans.

Men ikke hun. Aldri hun.

Kleio snudde seg bort fra borgen, fra tryggheten i Santa Lucia med sine gamle bymurer, og skyndte seg oppover enda et sett trinn, enda brattere. De gikk i en bue rundt toppen, og snart hadde hun lagt den travle larmen fra dalsøkket bak seg. Selv solen ble mer disig her, og skyggene lengre og kjøligere.

Da hun kom rundt toppen, dreide trinnene plutselig og gikk nedover igjen. I motsetning til den solfylte dalen der de andre arbeidet, lå dette stedet fortsatt i dvale. Det var en eng dekket med hvitkløver, og den virket fullstendig uberørt, bortsett fra bienes summing og lyden av geitenes bjeller i det fjerne.

Hun var sikker på at folk måtte komme hit, for her var næringsrikt fôr til geitene, og vill fennikel og oregano til matlagingen. Men hun så aldri et menneske. Rosa, kokka i huset de leide, hadde fortalt henne at dette var et hellig sted, og at det en gang hadde vært et alter til Demeter her. Det at noen hadde skåret inn en grov gjengivelse av et hveteaks i en høy hagtorn, der det lå offergaver i form av blomster og frukt, syntes å bekrefte det. Det gjorde også de mystiske hullene i bakken hun fant flere steder første gangen hun var der. De var utvilsomt spor etter tidligere, ulovlige utgravninger.

Demeter forstyrret aldri Kleio når hun var der. Heller ikke Persefone og hennes ektemann fra underverdenen. Det virket som de skjønte at Kleio var en av dem, og at hun utførte sine undersøkelser for å bringe dem til live igjen.

Hun hilste respektfullt idet hun gikk forbi treet. Det lå ferske sitroner i en kurv under det. Ikke langt unna gikk det en bred kjerrevei til landsbyen, men den tok hun ikke. Isteden fulgte hun en knapt synlig sti gjennom kløverenga, til hun fant det hun søkte. Sitt eget, perfekte sted.

Mens faren arbeidet ved villaen, der det en gang hadde bodd rike mennesker, og Thalia bestrebet seg på å gjenopplive Antigone i ruinen av amfiteateret, lette Kleio etter mindre fremtredende levninger. Og dermed hadde hun havnet her, i denne stille enga, der hun hadde oppdaget ruinen av et gårdshus.

Hun stanset i utkanten av feltet, slik hun alltid gjorde, og sugde til seg det fredelige synet. Dette var ingen lystbolig for en velstående familie, sånn som villaen var. Folkene her hadde hatt det bra, men de måtte slite for pengene. De levde av fruktene av egen innsats. En gang i tiden hadde kløverenga vært kornåkrer, frukthager og olivenlunder.

Til det hele tok en brå slutt en voldsom dag i det andre hundreåret før Kristus. Nå var det bare noen lave ruiner igjen, noen murrester i værbitt, lys sandstein. Men Kleio hadde til hensikt å finne mer. Mye mer.

Hun skyndte seg bort til gjemmestedet i muren, der hun oppbevarte redskapen sin i et oljelerret. Trehåndtaket på den lille spaden passet perfekt i hånden hennes, som sverdskjeftet til en soldat i kamp. Det var godt mulig at hun ikke hørte hjemme i London, med det gjorde hun her. Når hun arbeidet, glemte hun alt. Hun glemte til og med Averton … for en stund.

Hun ga utgravingen den samme intense lidenskapen som hun hadde viet liljetyven. Alt for å gjenskape stemmene til de som en gang levde her.

Hun kastet seg over arbeidet.
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